




























































































































































pro slova. Velké a zrychlování je typické pro 
Korantenga. tím chce dosáhnout dojmu jakési skandálnosti. 

Stabilní tempo si udržuje Klepelko, Borhyová, Augustová. Stabilní, oproti 
pomalejší tempo má Lenertová. 

Nádecbya redundantní zvuky 

Pro typické a slyšitelné nádechy, spojené s 
zvukem (tvrdý hlasový spojený s redukovanou samohláskou). Velmi 
slyšitelné nádechy jsou u Zejména 2. ukázky dojmem , 
jako by do studia (viz zejm. nevhodn)' nádech mezi 
"událostmi N doslova"). 

Velmi zachází s dechem Augustová a Kociánová. 

Melodie 

Melodický se podílí na V odlišuje 
a a v rámci jako jediný 
odlišuje oznamovací a otázku. 

odlišení a ne se objevuje 
i v analyzovaném materiálu. Borhyová realizuje klesavý 
melodém (v textu.j. ff) , který signalizuje konec Dále ovšem 
vedlejší ... realizace melodie, která by 

se vyskytuje i v dalších projevech. 

Jitka Janíková 

NOVA 
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Výslovnostní cvičení Č. 3 

Nyní máme možnost uplatnit 10, co j sme si dosud nacvičili, při čteni celých vět. 

Nezapomínejme na hláskovou rovinu. Aby nám z ní něco neuni/do.jsoll podtržena 
některá zrádná mista: kumulace dlouhých slabik a obtížné souhláskové skupiny 
uvnitř s/Dva i přes hranici slov. Navíc j e třeba celkově modulovat výpověď­
vhodně členit: buď pauzami, nebo tam, kde by pauza působila rušivě, můžeme 

předěl naznačit např. intonací. Lze si také představil situaci. ve které by mohla 
výpověď zaznít, a vhodné výrazy zdůraznit. Na koncích výpovédí nezapomeňme 

klesnout. 

Na silnicích se vytvořily až devítikilometrové kolony. 
Tři čtvrtiny obyvatel kritizují počáteční neochotu vlády a parlamentu. 
V posledních pěti letech se téměř neobjevoval na veřejnosti . 

K podobným případům vyjíždí záchranná služba až čtyřikrát denně . 

Událost využily ke svému zviditelnění tisíce levicových a protiglobalizačních 
aktivistů . 

Začátek sedmidenní hudební megashow přivítaly deseti tisíce fanoušků máváním 
bílých kapesníků. 
Zákazníci utrati za košili s nežehlivou úpravou mnohdy i částku vyšší než dva 
a půl tislce korun. 
Podle ~riminalistů bude vyšetřování definitivně ukončeno. 
Jeho filmy prý ovlivnily britskou kinematografii . 
Novému americkému ministru zahraničí se uvítání očividně líbilo. 
Zástupci politických stran na magi strátu se nedohodli ani na způsobu prodeje, 
ani na cenč: 
Premiér již přeQ..!ýdnem vyhlásil předčasné parlamentní volby. 
Experti se obávají nárůstu rozpočtového schodku. 
Nejpozději v polovině letošního roku bude vyhlášen vítěz celého řízení. 
Nepřizpůsobení jízdy stavu vozovky bylo také pravděpodobnou příčinou 
nehody. 
Zvýšené hodnoty nebyly v okolí ponorky zaznamenány. 
Podle dosavadních údajů otřesy do značné míry ochromily infrastrukturu. 
Podle průzkumů je jednoznačným favoritem úřadující hlava státu. 
Přistoupil na kompromisní návrh palestinsko-izraelské dohody předložený 
Spojenými státy. 
Nejhůř průjezdná je oblast Smíchova, na Barrandovském mostě, a kvůli kolonám 
se musí regulovat i provoz ve Strahovském tunelu. 
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Po dlouhých jednáních dospělí radní prvního pražského obvodu k rozhodnut í 
zrekonstruovat Karmelítskou ulici a vyřešíuak její havarijní stav. 
Pře!!2.enátem dnes vypovidali soudní znalci a dva svědci , kteří jeli v in­
kriminovaný čas kolem místa nehody. 
Čás..!J!eněue použije na rekonstrukci ohradní zdi čestného pohřebiště na 
Olšanských hřbitovech. 

JJ 
(z vysílání TV3, upraveno) 

'-"'~' 
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ZPRAVODAJSKÁ 
RElACE POK'RAČUJE 

Speciličnost proievu na televizní obrazovce 
(s ohledem na materiál televizního zpravodaiství) 

Zde se zamýšlíme nad některými vlivy, které mohou působi t na kvali tu 
projevu mluvčího na televizní obrazovce. V žádném případě nechceme psát 
omluvenku prohřeškům v projevu mluvčích , ale spíše prezentovat některé 
aspekty, které je třeba brát v úvahu při jeho zlepšování. 

Při rozlišení různých typů sdělovacích prostředků se zvažují především dva 
faktory - faktor způsobu percepce informace a faktor zpracování informace 
v čase, Zpracování informací prostředníctvím zrakových nebo sluchových vjemů 
je ov livněno uchovatelností informace příjemcem v, čase a možností návratu ve 
vnímaném textu . Zatímco v tisku má příjemce kdykoli možnost návratu 
k předešlé informaci, lineárni produkce rozhlasu a televize v čase návrat 
k předešlé informaci poskytuje pouze v rámci krátkodobé a dlouhodobé paměti 
přijemce, Televize působí lineárně v čase na dva percepční orgány, přenos 
informace je jištěn více cestami než např . u rozhlasu. Ovšem zároveň se zvyšuje 
možnost porušení kvality informace různými kombinacemi neshod mezi formou 
a obsahem přenášené informace. 
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Monolog nebo dialog? 

Primárním způsobem komunikace v lidské společnosti, a tedy i ve sdělovacích 
prostředcích, je řeč. Pro rozhlas a televizi je primárním nosičem informace 
zvuková podoba jazyka. Obraz pouze doplňuje, dokresluje, je tedy sekundární. 
Proces komunikace v těchto prostředcích je ovšem jednostranný, monologický, 
probíhá směrem od mluvčího k příjemci . V tomto procesu by mluvč í měl zohlednit 
fakt, že sice promlouvá k velkému množství posluchačů, ale že prostřednictvím 
televizního přijímače vstupuje do každé domácnosti zvlášť, stává se partnerem 
v komunikaci pouze v dílčí a relativně malé skupině jedinců, nevstupuje tedy 
do komunikačního vztahu s davem. Moderátor se tak dostává do role autority, 
která prostředkuje fundovanou informaci každému jedinci samostatně. 

To znamená, že se nemůže jednat o projev čistě 
monologický. (Je vůbec velmi obtížné nalézt situace, 

v nichž se vyskytuje čistý monolog.) Monolog 
předpokládá souvislou řečovou aktivitu jednoho 
z účastníků komunikace. Rozděleni aktivn í role 
mluvčího a pasívní role posluchače je stabilní 
v poůběhu celé takové komunikace. V dialogu se tyto 
role střídají. Pasívní role v dialogu ani v monologu 

však nejsou pasívní v pravém slova smyslu, neboť příjemce souběžně 
s nasloucháním projev porovnává se svými dosavadními znalostmi 
a zkušenostmi, uvědomuje si aspekty situace a v případě dialogu se současně 
připravuje na svůj vlastní projev (srov. Hoffmannová - Mullerová 1994). 

Stabilitu monologu v komunikační situaci mezi mluvčím v hromadně 
sdělovacím prostředku a posluchačem "narušují" dialogizační prvky. Mezi 
nejvýraznější ze strany mluvčího se řadí pozdravy, oslovení, inkluzívní I. os. 
plurálu. V našem materiálu z televizního zpravodajství se vyskytly např . 

pozdravy a oslovení ("Dobrý večer, vítáme vás při sledování .. ... ), zaznamenali 
jsme i zajímavou kombinaci inkluzívní 1. os. pl. a oslovení 2. osobou plurálu : 
"nyní se společně podíváme, co v Událostech ještě uvidíte". Za dialogizujicí 
prvky bychom mohli považovat i organizační formulace typu "Teď už zbývá 
čas pouze na rekapitulaci nejdůležitějších zpráv." Obecnou známkou dialogu 
je užívání I . a 2. osoby jak jednotného, tak množného čísla. 

V přímém vstupu se také vyskytuje dialog mezi moderátorem zpráva reportérem 
v terénu. Vedou mezi sebou předem připravený dialog, ve kterém nesdělují 
informaci jeden druhému, ale směřují ji příjemci celého vysílání. I zde se tedy 
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vyskytují kontaktové prostředky, jako jsou pozdravy, nebo formulace typu 
"Diváky by asi zajímalo ... " apod. 

Zpětná vazba 

Dalším podstatným rysem komunikace mezi alespoň dvěma účastníky je 
existence zpětné vazby. Dialog předpokládá jednotu mista, času a situace . 
Monolog nemusi být vázán ani na jednu z těchto podmínek . Při vysílání 
rozhlasovém nebo televizním lze hovořit o jednotě času a situace. Nejednota 
místa pak znemožňuje přímou zpětnou vazbu, ale samotnou existenci zpětné 
vazby nevylučuje. Není to ani možné, neboť k potenciální zpětné vazbě dochází 
už procesem, ve kterém příjemce i přes svou pasívní roli porovnává informaci 
se svými zkušenostmi, vědomostmi. Projevem zpětné vazby jsou pak např. 

pisemné nebo telefonické ohlasy diváků či posluchačů. Specifická zpětná vazba, 
které mluvčí zůstává ušetřen, nastává přímo při vysílání. Je to tichá nebo hlasitá 
dialogická reakce přijemce na obsah či formu sdělované informace. Tak 
posluchač okamžitě sděluje své postoje a svá hodnocení. Jakákoliv forma zpětné 
vazby vycházejici od příjemce by měla být mluvčim zvážena, má-Ii být přenos 

informace úspěšný . Jedná se tedy o určitý typ zpětné vazby oboustranné. 

Možnosti nepřímé zpětné vazby ale nenahradi přímou reakci příjemce, kterou 
se mimojinéeliminují momenty neporozumění. Proto by projev mluvčího v této 
situaci měl být naprosto srozumitelný, zbavený komunikačnich šumů . 

KomunikačnI šum .. 
Termín komunikační šum se vyskytuje v teorii informace. Jde o porušeni 

informace v různých stadiích jejího přenosu. Porušení informace má různě 
závažný dopad na příjemce . Bud' se její obsah zcela ztratí a příjemci je 
nedostupný, nebo porušená forma informace odpoutá příjemce od jinak 
zřetelného obsahu. Komunikační šum může vzejit od mluvčího samotného, 
z okolí, které s mluvčím projev spoluvytváří, a od posluchače . Šumy vzniklé 
na cestě mezi studiem a televizním přijímačem nebudu brát v úvahu. 

Mluvčí narušuje úspěšný přenos informace 
nevhodným projevem verbálním i nonverbálním. 
Nonverbální projev může srozumitelnost podpořit, 
avšak v případě, že není v souladu s projevem 
verbálním, odpoutává pozornost. Jiné rušivé prvky 
pocházejí ze zázemí vysílání a moderátor ve studiu 
je může ovlivnit jen málo . Bývají výsledkem 
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pochybení techniků nebo autorů připravených příspěvků (příliš hlasitá znělka 
při přehledu zpráv, obrazový příspěvek je spuštěn se zpožděním atd.). Moderátor 
by se takovými problémy neměl dát vyvést z rovnováhy. Upozorňování na chybu 
situaci ještě zhorší a pozornost diváka se rozptýlí. 

Z prostředí studia pochází ještě jeden, ne méně podstatný faktor, který 
ovlivňuje psychické rozpoložení moderátora a lim i následnou kvalitu jeho 
projevu. Jde o situaci ve studiu, která těsně předchází samotnému vysílání 
a trvá i během něj. Po posledních změnách a úpravách komentářů by měl zůstat 
prostor pro koncentraci moderátora v rozpětí alespoň několika minut. Během 
vysílání pak má moderátor k dispozici nepřetržitý odposlech dění ve studiu. Je-Ii 
moderátor organizačními pokyny ze studia zahlcen, může se to odrazit na jeho 
projevu. Jistě existují způsoby, kterými lze vytvořit filtr oddělující pro 
moderátora podstatné informace od redundantních. 

Původcem šumu, který znepřehlední informaci, může být i posluchač sám, 
je-li jeho zpětná vazba příliš dlouhá a hlasitá. 

Jarmila Havlová 

Lileralura: 

MOllerová, O. - Hoffmannová, J. Kapitoly o dialogu. Praha, Pansofia 1994. 
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Co nemůžeme obrazově uchopil. nemůžeme odvysílat! 

Televiznf zpravodajská reportáž 
(co 10 je a jak vzniká) 

Úplně laicky můžeme říct, že televizní reportáž je všechno to, co je 
odvysíláno v rámci nějakého tematického programu v televizi, přičemž tematickým 

programem rozumíme zpravodajskou nebo publicistickou relaci, dokumentámí 

film nebo podobný žánr. V televizní praxi dělíme reportáž na zpravodajskou 

a publicistickou . Rozdíl mezi oběma je zejména v délce a periodicitě. 

I. Zpravodajská reportáž 

Zpravodajská reportáž (zpráva) je součásti zpravodajské relace. U nás jsou 
běžně přístupné Události ČTI , Televizní noviny TV Nova, Deník TV Prima 

a Metropolitní Expres a Expres Dnes TV3 . 

Výroba zpravodajské reportáže má denní periodicitu: dopoledne námět, přes 

den natáčeni , odpoledne výroba a večer odvysílání reportáže. 

Obvyklá délka reportáže je I min 20 s. Z toho je obyčejně lOs tzv. srudio, samotný 

přispěvek trvá I min lOs. Srudio neboli ohláška je vlastně úvodem celé reportáže, 

který ve srudiu (před kamerou a živě) čte moderátor. CRT Ikárt/ neboli příspěvek 

je vlastní sestříhaná reportáž, která se vysílá z kazety z vysí lací režie. 

Ex istuji samozřejmě i výjimky, kdy toto klasické dělení nemusí nutně platit. 

1. Výjimkami je především živé vysílání "reportáže". Změnou je v tomto 
případě to, že zatímco moderátor ohlašuje reportáž ze studia, vysílací režie se 

živě spojí s přenosovým vo"!'J1l a to pak s místem, odkud se bude živě vysílat. 
Tam je už připravený reportér, který celou reportáž převypráv í. Situace živého 
vysí lání nastává nejčastěji při mimořádných událostech ( i když v ČT se stává 

pravidlem živé vysíláni zjednání Poslanecké sněmovny nebo vlády). Vysíláni 

pomocí přenosových vozů (ENG) nebo sa!eliru (SNG)je velmi náročné a technicky 

trochu nejisté. Nikdy totiž nelze zaručit, že se žádané spojení podaří. Ve světě 
je však tato forma vysíláni velmi častá a u diváků oblíbená. Využívají ji zejména 

největši světové stanice (CNN, Sky News .. . ). U nás zatím na častější vysílání 
živých reportáží chybí zřejmě jak kapacita, tak technické možnosti . 

. ~ ' .. . 
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2. Reportáž může být odvysílána i bez studia (ohlášky). Je to v případě, že 
ve zpravodajské relaci následuje za příspěvkem, který je touto reportáží 
informačně doplněn nebo rozšířen. 

3. Další možnou formou zpravodajského příspěvku je tzv. MO (mimo obraz). 
Je to jednoduchá a na výrobu méně náročná forma. Podstatou tady je, že 
moderátor čte všechny informace sám, z toho je však větší část pokryta 
sesttihanými obrázky (moderátor tak čte ,,mimo obraz"). 

Zpravodajská reportáž má oproti reportáži publicistícké jísté nevýhody: je 
náročnější na rychlost výroby, při zachování informačniho obsahu musí být 
stručná a srozumitelná. Podstatnou roli hraje ijistá pomíjivost (co bylo důležité 
včera, dnes zastíní událost jiná). 

2. Publicistická reportáž 

O publicistické reportáži jen velmi stručně. Je součásti publicistické relace 
v TV (u nás například Černé ovce ČTI: Klekánice ČTi ; Občanské judo TV 
Nova; Na vlastni oči TV Nova; ale také napři klad Prásk! TV Nova). 

Časová výroba publicistické reportáže závisi na periodicitě relace, ve které 
je odvysílána (obvykle je to I týden). Princip výroby je stejný jako u reportáže 
zpravodajské (námět, natáčení, střih , vysílání). Délka - stopáž - je velmi 
pohyblivá, od 5 do 20 minut. 

Je téměř vždy vysílána z kazety. Obvykle má také dvě složky: studio a vlastni 
příspěvek. Jestliže však relace nemá moderátora, je studio součástí příspěvku 
jako komentář před samotnou analýzou problému. 

Publicistická reportáž má výhodu vanalýze 
a postupném objasňování problému, nevýhodu 
však v tom, že při její obvyklé periodicitě vysílání 
se může zabývat jen událostmi, které se staly ne 
dnes, ale před týdnem a dříve. 
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JEDEN DEN S REPORTÉREM 
aneb VZNIK ZPRAVODAJSKÉ REPORTÁŽE 

I. Námět 

Námětem pro televizní reportáž může být v podstatě jakýkoliv jev (událost) 
ze života (politického, kulturního, sportovního ... ). Jsou ale určitá kritéria, podle 
kterých se hned v této fázi provede selekce mezi různorodými tématy. Jsou to 
především: 

- schopnost obrazového zpracování (co nemůžeme obrazově uchopit, nemůžeme 

vysilat); 
- atraktivnost tématu pro cílového diváka; 
- srozumitelnost (co je příliš komplikované a potřebuje analýzu, nedostaneme 
do sedmdesáti vteřinové reportáže). 

Existují samozřejmě ijiná kritéria, ta už ale víceméně vyplývají ze zaměření 
dané televize a také z požadavků vedoucích pracovníků . 

Náměty předkládají buď samotní reportéři, nebo je "vymyslí" jejich 
nadřizený. Obvykle jsou náměty na reportáže (nápady) hlavním bodem ranní 
(plánovací) porady v TY. 

Když už tedy námět máme a vime, že půjde i obrazově uchopit, následuje 
fáze druhá. 

2. Výroba 

Televizní příspěvky (reportáže, šoty) se toč í (podle technických možností) 
na klasickou betacamovou kameru anebo na kameru digitální. V praxi to 
znamená, že reportér vyrazí do terénu se štábem. (Pozn.: televizní štáb se obvykle 
skládá z reportéra, kameramana a technika-zvukaře. Menší televize mají pouze 
dvoučlenný štáb; kameraman je zároveň technikem.) Na sedmdesátivteřinovou 
zpravodajskou reportáž natočí reportér cca 10 min tzv. hrub,eiío materiálu (to 
znamená všechno, co může eventuálně při střihu příspěvku potřebovat). Po ná­
vratu z terénu následuje další (řekla bych nejdůležitější) fáze výroby reportáže 
- střih. 

Tady už reportér musí získané informace zpracovat a připravit si tzv. synopsi. 
Promyslí si, co z natočeného materiálu v reportáži použije a jaké další informace 
bude pro vyváženost a objektivitu zprávy potřebovat (např. archívní materiály, 
zprávy ČTK, reakce odborníků ... ). 

212 



Když reportér napíše synopsi, předloží jí svému nadřízenému (obvykle je to 
vedoucí vydání, který odpovídá za zpravodajskou relací). ' Je to možná jistý 
druh cenzury, ale vedoucí vydání zodpovídá i za případné chyby, a takje v zájmu 
obou si ještě před samotným střihem o reportáži popovídat. 

Po schválení synopse následuje technická fáze střihu, samotný střih. 

Technické možnosti televizí umožňují střihat příspěvek na klasické analogové 
střižně, anebo na střižně digitální (tj. na počítači) . Princip je však u obou 
obdobný: poskládat (sestříhat) zvuky a obrázky na sebe a za sebou tak,jak mají 
v reportáži následovat. 

Poté, co je reportáž sestřihána, projde opět "cenzurou" vedoucího vydáni. 
Jestliže je bez chyb, je připravena do vysíláni. V opačném připadě je třeba 
chyby (ať obsahové nebo technické) odstranit. 

Připomeňme, že každá televizní zpráva má dvě neoddělitelné složky - stu­
dio a CRT. Do studia napíše reportér to nejdůležitější z reportáže. Tady platí 
pravidlo: "lidskou řečí", tj. co nejsrozumitelněji a jednoduše, upoutat diváka. 
Studio musí diváka zaujmout natolik, že se na reportáž podívá. 

Aby mohla být reportáž odvysílána,je potřebné, aby reportér k dokumentaci 
ještě vyplnil tzv. košilku (ta se spolu s kazetou odevzdá do vysílací režie). 
Košilka má některé náležitosti : musí na ní být napsané číslo kazety, na které je 
reportáž nahrána, stopáž (odkdy dokdy příspěvek trvá), prvni a poslední slova 
CRTu (reportáže), titulky se jmény lidí, kteří v reportáži mluví, a studio pro 
moderátora. Tím se fáze výroby reportáže uzavírá. 

3. Odvysílání 

Každá televizní zpravodajská reportáž má přesně určené místo (pořadí) ve 
zpravodajské relaci. O řazení příspěvků rozhoduje vedoucí vydání, případně 
šéfredaktor. I tady jsou pro toto rozhodování jistá kritéria, např. důležitost 

sdělované informace (události), zajímavost (atraktivnost), naléhavost... Ještě 
než se zpráva (reportáž) odvysílá, upraví si moderátor (většinou po domluvě 
s reportérem, aby se předešlo případnému chybnému vysvětlení) text studia 
tzv. do pusy, to znamená tak, aby se mu dobře četlo. Reportáž je potom na 
kazetě předána do vysílací režie, kde je připravena do vysílání a odkud se také 
odvysílá. 

lva Dubášová 
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Výslovnostní cvičení č. " 

Pomalu se z nás stávají školení spíkři. Také už víme, jak vznikají zpravodajské 
reportáže. Zkusme si z nich přečíst úryvky. Dbejme i na správné členěni 
výpovědi, práci S intonací a dlirazy. 

Náááádech. .. ale s výdechem je třeba zacházet ekonomicky a na vhodných 
místech přidechnout! 

Motolská nemocnice má ode dneška nové lůžkové oddělení Rehabilitačni 
kliniky . ... Odděleni má 30 lůžek a bude sloužit pacientům , kteří potřebuji 

delší pooperační péči před lázeňským pobytem nebo domácím ošetřováním . 

... Záchranáři ale dnes vyloučili, že by někteří z dalších čtyřiceti až padesáti 
lidí, kteři zřejmě zůstali uvězněni v podpalubí, mohli přežít. Loď plující 
z Turecka do Řecka se v pondělí po nárazu na skálu rozlomila na dvě části . 

Díky opakovanému deficitu rozpočtu se zvyšuje i tzv. dluh veřejných 
rozpočtů. Jeho výše by ale mohla v budoucnosti ohrozit náš vstup do Evropské 
hospodářské a měnové unie. Maastrichtská smlouva totiž přesně definuje 
maximálni daňové zatížení přidružených zemí , mezi které patří i Česká 
republika. 

K těžším textům patři texty ekonomické. Hemží se to v nich éíselnými údaji, 
cizími slovy a odbornými terminy. 

Celá finanční skupina spravuje v současné době přes 300 miliard ne­
kvalitních aktiv. Nejvíce starostí s jejich vymáháním leží na samotné matce, 
která spravuje přes 230 miliard problémových projektů. Česká finanční se 
musí vypořádat se zhruba 50 miliardami, které jí v její bilanci zbyly po 
ozdravování bank v letech 1997 až 1998. Konpo, .které se zhostilo 60 miliard 
nekvalitních pohledávek Komerčni banky, má na starosti dvaatřicet miliard 
obtížně vymahatelných dluhů. Konsolidační banka bude nadále vymáhat dluhy 
společně se svými dcerami .... Česká finanční a Konpo nejsou bankami, a mohou 
proto na rozdil od Konsolidační banky, která musí ctit bankovní tajemství, 
vymáhat pohledávky například zveřejněnim na internetu. 



V textu" Televizní zpravodajská reportáž "jsme se dále dozvěděli, co jsou to 
tzv studia. Zkusme patřiéně barvitě přečíst texty následujích dvou studií a nalákat 
lak posluchače ke sledování reportáže. 

Už dva měsíce stojí práce na stavbě středověkého skansenu v lokalitě Hliník 
mezi sídlištěm Stodůlky a Řeporyjemi. Překážkou je podle společnosti Tuležim 
biologické hodnocení, které si vyžádal odbor životního prostředí magistrátu 
a na které společnost zatím marně čeká. 

V Hollywoodu se vyhlašovala anketa zahraničnich filmových kritiků Zlatý 
glóbus. Na slavnostním večeru se to jen hemžilo filmovými a televizními 
hvězdami. Ve vzduchu se vznášelo napětí, protože tato anketa je všeobecně 
považována za nejdůležitější test před vyvrcholením filmového roku, jímžje 
udílení Oscarů. 

J.I 
(z vysi/ánÍ TV3, upraveno) 

-
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ÚVAHY A RECENZE 

Metafory, jimiž Žijí politici (média?) 

... krize této banky je katastrofa. která se nechá srovnat s katastrofiílními 
povodněmi v roce devatenáct sel devadesát sedm na moravě. uvědomme si. my 
mluvíme o ztrátách řádu několik desítek miliard. ty povodně nastaly dnes dnes 
na přímých škadách víme kolem šedesáti dvou miliard. valí se taková bankovní 
krize podobně jako ta povodňová vlna. to znamená se musí reagovat rychle. ee 
protože jinak ty ztráty jsou něko- několikanásobné vét';;' (J . Zieleniec v pořadu 
Sedm dní, TV Nova, 7. 6. 2000) 

o tom, že metafory nejsou jen záležitostí poezie či pouhou ozdobou řečí . 

není ji stě třeba čtenáře tohoto časopi su přesvědčovat. Užíváním metafor 
v každodenní komunikaci se před dvaceti lety zabývali americký lingvista 
George Lakoff a psycholog Mark Johnson ve své knize Metaphors lVe Ii"e by 
(1980) a vypracovali teorii konceptuálni metafory: podstatou metafory je 
rozumění a prožívání jednoho druhu věcí v pojmech jiného druhu věcí . 

Metafora tak přináší jistý druh nového poznání : má tzv. kognitivní efekt. 
Lakoffova a Johnsonova kniha podnítila vznik mnoha dal ších kognitivně 
lingvistických či psycholingvistických studií. které zkoumají kognitivní efekt 
metafor v různých oblastech komunikace. Patří k nim i práce analyzující 
metaforické vyjadřování v českém politickém diskursu 90. let Metafory v politice 
(1999) psychologa Vladimíra Chrze. Jde o knihu, která zaujme každého, kdo 
se zabývá jazykem politiky č i médií, která se však bohužel k málokomu dostane, 
neboť ji vydal Psychologický ústav AV v nákladu 100 výtisků a jediné místo. 
kde ji lze koupit, je, pokud vím, knihovna Psychologického ústavu v Jilské 
ulici. 

Autor nejprve shrnuje spory o podstatu metafory a její hodnocení, které 
provázely dějiny evropské vzdělanosti již od jejích antických počátků. Proti 
tradičnímu chápání metafory jako primárně jazykového jevu, tj. neobvyklého 
užití jazyka, typického především pro básnickou tvorbu, klade pojetí, v němž 
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je metafora figurou myšlení či ještě lépe figurou poznání a jako taková je 
podstatnou charakteristikou běžné uživaného. obecně sdíleného, tj. ,konvenčního ' 

pojmového systému (s. 10). V tradičním pojetí, jež má svůj počátek v Aristotelově 
Poetice, je metafora pojmenováním přeneseným z jedné věci na druhou na 
základě podobnosti, které je kdykoliv převoditelné zpět na doslovné vyjádření. 
Metafora je tu omezena většinou právě na rovinu jednotlivých pojmenováni. 
resp. významů slova a je jí přisuzována funkce ozdobného prostředku, 
přispívajícího k včtši přesvědčivosti řeči . Metafory jako "čas letí" nebo "inflace 
požírá náš zisk", jež jsou v každodenní komunikaci zcela běžné a zpravidla 
nejsou vlihec pociťovány jako metafory, bývají v tradičním pojetí, jsou-Ii 
rozpoznány, označovány za konvencionalizované či mrtvé, v druhém pojetí -
v teorii konceptuální metafory - však za mrtvé považovány nejsou. Stoupenci 
tohoto pojetí (např. výše zmínění LakolI' a Johnson a také autor recenzované 
knihy) vidi podstatu metafory v projekci poznání z jedné oblasti lidské 
zkušenosti do oblasti druhé, zpravidla méně bezprostředně uchopitelné. Za 
základní, nejbezprostředněji uchopitelnou oblast je přitom považována fyzická, 
prostorově-pohybová zkušenost člověka se světem. Metaforická projekce je 
zároveň (novou) strukturací cílové oblasti; to znamená, že některé jeji aspekty 
jsou zdůrazněny, jinéjsou bagatelizovány aještě jiné zcela skryty. V návaznost i 
na další práce rozvijejicí toto pojetí metafory definuje Vladimir ChrL v závěru 
Teoretické části podstatu metafory jako mapování ze zdrojové ob/asli do cílové 
oblasti (s. 42), pojem mapováni je vymezen jako řada korespondencí mezi 
entitami dvou konceptuálních oblastí, na jejichž základě dochází k projekci 
struktury poznání (tamtéž). 

Metafory jsou tedy pevnou a nezbytnou součástí našeho konceptuálního 
systému, a jejich užíváni v jazyce politiky je proto jevem zcela přirozeným. 
Jaké důsledky ale může mít konkrétni metafora uživaná tím či onim politikem 
pro naše porozuměni politickým problémům a které zdrojové oblasti to jsou, 
jež strukturují oblast politiky a ovlivňují tak náš pohled na ni? Právě tyto otázky 
si autor klade v druhé části své práce nad vzorkem příkladů metaforických 
vyjádření zachycených v českých médiích v letech 1996--1997. Posuzuje je 
podle čtyř kritérií: podle kognitivniho efektu metafory, druhu poznání, ježje 
metaforou promítáno do politické oblasti, úrovně jejich obecnosti a miry 
explicitnosti informace doprovázejici či vysvětlující metaforickou projekci. 

Kognitivním efektem míní autor schopnost strukturovat poznání cílové 
oblasti projekci struktury poznání ze zdrojové oblasti, jako přiklad metafory. 
která tento efekt má, uvádi např. přirovnání politické situace ke křižovatce. 
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Metaforám. u nichž neshledává výraznější kognitivní efekt, přisuzuje autor 
především ozdobnou či ilustrující funkci. Analýza metafor v konkrétních 
promluvách tedy mj. ukazuje, že to. co představovalo dvě navzájem se vylučující 
definíce metafory, může být chápáno také jako dva póly osy, na niž sc jednotlívé 
případy umisťují podle míry své kognitivnosti či ozdobnosti. Druh metaforou 
promítaného poznání předpokládá jistou odpovídající znalost čí ž ivotní 
zkušenost u recípienta, podle tohoto kritéria lze pak metaFory hierarchicky 
uspořádat od těch nejobecněji srozumitelných prostorově-pohybových metafor 
až k exkluzívním biblickým a literárním odkazům. Úrovní obecnosti má autor 
na mysli to, zda se o politice mluví např. jako o boji zcela obecně, nebo zda 
jsou v metafoře tematizovány dalši konkrétní jevy či rysy zdrojové oblasti -
použijeme-Ii vlastní příklad, tak třeba .. ústup do předem připravených pozic". 
Explicitní informací doprovázející metaforickou projekci je např. výslovné 
uvedení důsledků, které z metafory plynou. např. sdělení "vakuum láká, aby 
bylo zaplněno", následující bezprostředně po přirovnání situace České republiky 
v případě, že by nebyla přijata do NATO, k bezpečnostnímu vakuu. 

V závěrečných podkapitolách druhé části rozebírá autor podrobněji dvě 
klíčové metafory poloviny 90. let - předvolební metaforu .. Návratu před 
listopad" a povolební "Kyvadla" - a zabývá se také případem neúspěšné 

metafory, tedy situací, kdy se zamýšlený kognitivní efekt metafory a efekt 
skutečný, zřejmý z reakce recipientů, rozcházejí. Analýza jednotlivých příkladů 
ukazuje, jak důležitou roli hrají metafory v polítické polemice, neboť právě 
v názorových střetech se uplatňuje schopnost metafory ukázat věc z různých 
perspektiv. Spor o pojmenování a interpretací určité polítické situace či problému 
může mít podobu řečníkova popření jedné metafory a její nahrazení vlastní, 
konkurenční metaforou a může se také odehrávat v rámci jednoho obecného 
metaforického konceptu, a to tak, že každý z diskutujících poukazuje k jiným 
korespondencím mezi zdrojovou a cílovou oblastí. Takje tomu např. s Klaus­
ovým obviněním sociálních demokratů, že se pozastavením jednoho 
z privatizačních opatření snaží zvrátit polistopadový vývoj. Obecná kon­
ceptualizace ekonomické transformace jako cesty je tu specifikována jako ,Jedna 
cesta,jeden cíl", a tudíž jeden špatný krok znamená návrat zpět. Miloš Zeman 
v polemice s tímto obviněním pak nabízí alternativní specifikaci cesty - "více 
cest, více cílů". 

Kniha Metafory v politice se zabývá tématem, které je aktuální nejen pro 
Iingvístu čí psychologa. V diskusích o kultuře českého polítického života 
narazíme na zmínky o jazyce politiky a jeho metaforičnosti poměrně často, 
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většinou to jsou však pouze útržkovité a spíše povrchní postřehy, k hlubší reflexi 
a pochopení jevu se totiž nedostává vědění, které přinášejí nebo by měly přinést 
právě takové teoreticky fundované a empirickým průzkumem podložené práce, 
jakou představuje tato kniha. Lingvistům nabízejí Metafory v politice k dalším 
takovým analýzám mnoho podnětů . Především je to otázka vztahu kognitivnosti 
metafory ajejích funkcí ostatních, resp. otázka,jakým způsobem se tyto metafory 
podílejí na funkci , která je u politických promluv považována za dominantní , 
tedy na funkci přesvědčovací. Pro lingvistickou analýzu tohoto typu by se asi 
ukázala jako nepřiměřená představa nepřímé úměry mezi kognitivní a ozdobnou 
funkcí metafory, vyplývající ze způsobu, jímž Vladimír Chrz nakládá s těmi 
metaforami, které ho v souladu se zaměřením jeho práce nezajímaji. Pomincme-li, 
že pomání samo přináší jistý estetický prožitek, je užití metafor v politice 
zpravidla spojeno s jejich funkcí emotivní, jež může být nesena nejen 

expresívními jazykovými prostředky, ale také samotnou volbou oblasti, z níž 
metafora čerpá. 

Pokusme se o takové spojení kognitivně psychologické a funkčně stylistické 
analýzy na příkladu přirovnání krize v Investiční a poštovní bance k povodni, 
citovaném v úvodu tohoto textu. Mluvčí o tuto metaforu opírá poměrně mačnou 
část své argumentace: v průběhu diskuse se k ní ještě několikrát vrátí. Interpretací 
krize v !PB jako povodně obhajuje Josef Zieleniec postup vlády při jejím řešení 
a klade ji proti jiné interpretaci - hodnocení tohoto postupu jako výsledku 
spiknutí či "loupeže za bílého dne". Z hlediska kritérií užívaných Vladimírem 
Chrzem jde o výrazně kognitivní metaforu, s velkou mírou explicitnosti 
informace, kteráji provází. Povodeň i bankovní krize jsou nejprve zahrnuty do 
společné kategorie katastrof, tato velmi obecná korespondence je však v průběhu 
debaty postupně dále specifikována. Mluvčí především nepřirovnává krizi (PB 
k povodni obecně, nýbrž k jedinečné události, k povodním na Moravě v roce 
1997; prvním shodným rysem obou jevů, který uvádí , je výše finanční škody. 
Tím se ovšem do cílové oblasti nepromítá pománi, které nutně souvisí s povahou 
zdrojové oblasti: mohli bychom pochybovat, zda tu vůbec jde o metaforické 
vyjádření, a ne spíše o srovnání dvou jevů z národa hospodářského hlediska. 
Hned další věta však tuto pochybnost vyvrací: obě katastrofy spojuje náhlost 
příchodu a rychlý průběh. Inferencí metafory, kterou tu mluvčí formuluje zcela 
explicitně, je nutnost rychlé reakce na krizi v [PB. Tutéž inferenci povodňové 
metafory konkretizuje mluvčí ještě jednou, o patnáct replik dále: podle mě když 
se protrhne hrázjako na povodních. tak hledáte způsob jak to okamžitě zalepit 
a po dalších čtrnácti replikách diskuse mu specifikace obecné metafory poslouží 
k odmítnutí kritiky policejního zásahu v IPB: samozřejmě žeje třeba prošetřit 

219 



zda len zásah byl byl adekvátní ( ... ) aleje 10 lak drobná vec. když si uvědomíme 
rozsah tý kalas- třeba tý povodně. to je jako kdybychom hasičům kteří někde 
hasí. doma Slojí na žebříku na střeše. někdo řika/ že špatné zaparkovali aUlo. 
Kognitivní efekt zvolené metafory však tímto nekončí : zařazení bankovní krize 
mezi živelní katastrofy nejen ospravedlňuje postup vlády, ale umožňuje také 
žadat v takových situacích obvyklou solidaritu občanů a vlády : v době kalastrof 
já mám pocit že je důležité abychom ee abychom ee vládu v takové věci podrželi. 
K povaze kognitivní metafory patří ovšem také to, že některé rysy při­
rovnávaného odsouvá a zastírá: krize v sebedůležitější bance není povodeň , 

ohrožuje pouze naše majetky, nikoliv životy. Tento rozdíl mezi povahou zdrojové 
a cilové oblasti metafory nepřispívá k působivosti Zieleniecovy argumentace 
méně než jejich shoda: spolu se sugestivními obrazy povodňové vlny a pro­
trhnuté hráze se podílí na emotivní funkci jeho promluvy. 

Při letmém nahlédnutí do přepisů televizních diskusních pořadů (po­
řizovaných Ústavem pro jazyk český, odkud pochází i výše citovaný text) 
narazjme na 'mnoho metafor, u nichž se více č i méně výrazný kognitivní efekt 
pojí s dalšími funkcemi : slouží k získání pozornosti diváka, k jeho pobavení , 
umožňují mluvčímu blýsknout se vzděláním č i duchaplností , zesměšnit 

protivníka atd. V metafoře, která zazněla ve stejném pořadu z úst druhého z jeho 
účastníků Petra Nečase, emotivní funkce, domnívám se, dominuje, a to přesto, 
že mluvč í na kognitivní efekt upozorňuje explicitním vysvětlením inference, 
která z metafory plyne: v případě že bude přijato omezení v ( .. ) svobodném 
pohybu osob. zboží. služeb a kapitáll/. lak se de facto slaneme evropany druhé 
třídy (. .. ) je to jakási nová forma. evropského apartheidl/. protože systém 
apanheidu je založen na tom. že někdo má předepsáno místo kde rmae žíl. a kde 
může pracovat. 

Kamila Karhanová 
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Pro dobrou vůli netřeba na hvězdičky 

Pracovnice oddělení stylistiky a lingvistiky textu ÚJČ Jana Hoffmannová 
a Olga MUllerová se dlouhodobě zabývaji analýzou spontánních mluvených 
projevů. Jejich knihu Konverzace v češtině při rodinných a přátelských 
návštěvách (spolu s J. Zemanem, Praha, Trizonia 1999) ČDS recenzovala v čísle 
3/2000. Ve své nejnovější monografii Jak vedeme dialog s institucemi (Praha, 
Academia 2000) se autorky soustředily na čtyři typy komunikace, pro které je 
určující asymetrie mezi zástupci institucí a občany-klienty. 

Nejrozsáhlejší kapitola pochází z pera O. MUllerové a týká se rozhovorů 
v ordinaci dětského lékaře (na toto téma autorka publikovala článek v ČDS 
2/1999). Materiálem k výzkumu zde byly nahrávky z ordinace jediného 
jihomoravského venkovského pediatra, v nichž vystupují účastníci ve čtyřech 
výrazně odlišných komunikačních rolích: totiž lékař, sestra, dítě a doprovázející 
rodič nebo prarodič. Od běžných institucionálních jednání se komunikace lékaře 
s pacientem liší zejména tím, že .. ( ... ) vedle profesní stránky jejich vztahu nabývá 
na důležitosti ijeho dimenze lidská" (s. 21). Zvlášť výrazné je to právě u lékařů 
dětských - a zde analyzovaný pan doktor zvládá tuto dimenzi svého povolání 
na jedničku: ,:z autentických nahrávek rozhovorů ( ... ) lze nabýt přesvědčeni. 
že tento lékař je ve styku se svými dětskými pacienty mimořádně úspěšný ( ... ). 
S dospělým doprovodem mluví lékař věcně a většinou bez žertování. Výjimku 
tvoří prarodiče, zejména babičky, k nimž se chová shovívavě, přátelsky. Toleruje 
jejich povídavost a dokonce je ochoten si s nimi i krátce povykládat" (s. 57). 
V oddíle o komunikačních strategiích se autorka pokouší analyzovat, jakými 
prostředky si lékař získává důvěru dětských pacientů: laskavostí, žertovánim, 
užíváním zdrobnělin a běžných dětských slov (dodali bychom: a dětské 
obraznosti), jasností a rázností pokynů, neformálností; malé děti chválí, 
s velkými jedná jako s dospělými. Často potlačuje oficiální charakter 
komunikace a sebe sama představuje jako člověka, nikoli zástupce instituce 
(zhluboka dýchej až mi sfoukneš brý/e;já kdybych byl nemocný ! lak su potichu 
a nechám za sebe mluvil rádio, s. 71). Dá-Ii se soudit z přepisu nahrávek, zdá 
se, že jeho lékařská autorita plyne spiš z jeho chování mimojazykového. 
Zajímavé je i to, že když skočí svým komunikačním partnerům do řeči, 

nepokládají to nikdy za nezdvořilost. 

Analýza dialogů v ordinaci je vybudována na třech momentech. Prvním je 
jejich tematické uspořádání (na růmých úrovních: od celých rozhovorů po 
strukturu výpovědi). Zde zaujme zjištění, jak rozdílná je tematická stavba 
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komunikace u otců a u matek.: ,,( ... ) tematická odbočení jsou výlučně záležitostí 
rozhovorů, v nichž doprovodnou osobou je žena. Muži hovoří vždy věcně a zhuštěně 
a od tématu, které vychází z cíle a stavby rozhovoru u lékaře, téměř nikdy 
neodbočují" (s. 58). Následuje rozbor strategií (a úloh a cílů), s nimiž jednotliví 
účastníci do komunikace vstupují. Rodiče například často chtějí návštěvu 
urychlit a to je jedním z důvodů, proč mluví za dítě i tehdy, když je lékařův 
dotaz adresován přímo dítěti. Závěrečný oddíl kapitoly se zabývá jazykem 
lékařské komunikace. Všímá si užívání termínů, zdrobnělin (ty, jak se zdá, 
komunikaci odlehčují a pomáhají překonat strach -srov. pojmenování prá.;eéky 
a injekcičky), slovesných tvarů a nakonec toho, jaké formy otázek v ordinaci 
zaznívají a kdo a jak na ně odpovídá. Vzhledem k tomu, že je v této kapitole 
analyzován materiál získaný v jediné ordinaci, lze těžko zevšeobecňovat ; přesto 

se zde o tom, jak vedeme dialog s institucemi, dozvíme spoustu zajímavých 
informací. 

Druhý příspěvek O. MUllerové se týká komunikace na kontroverzních 
veřejných shromážděních a je založen na rozboru nahrávky veřejné diskuse 
mezi zaměstnanci Českých energetických závodů a obyvateli obce, u níž ČEZ 
zamýšlel postavit mezísklad vyhořelého jaderného paliva. Autorka se snaži 
nalézt příčiny komunikačního neúspěchu v protikladu mezi racionálními postoji 
zástupců instituce a emocionálními postoji veřejnosti, v rozdílnostech v jejích 
vyjadřování (at' už v oblasti terminologie nebo v syntaktických rozdílech mezi 
vyjadřováním odborným a laickým) a v míře zdvořilosti. Konečná, zásadní 
příčinaje však nakonec odkryta vně oblasti přístupné lingvistickému bádání 
a je stejně banální jako smutná: účastníci se prostě domluvit nechtěj i. Na tomto 
místě postrádáme rozbor způsobů a prostředků manipulace a emocionálního 
ovlivňování. Nečekanou zajímavostí této kapitoly je zato analýza míšení 
spisovných a nespisovných prostředků , která ukazuje, v čem sklouzáváme do 
nespisovnosti,jsme-li citově zaujati ve veřejné komunikační situaci, a II kterých 
jazykových prostředků se naopak držíme spisovné normy. 

Rovněž J. Hoffmannová zařadila do recenzované publikace dvě analýzy. První 
z nichje věnována telefonickým rozhovorům občanů s ohlašovnou požáru (na 
materiále pražském a chomutovském) a využívá metod textové lingvistíky, 
pragmatiky, analýzy diskursu a konver7.ační analýzy. Rádi bychom z ní ocitovali 
množství dílčích objevů a zjištění , avšak pro nedostatek prostoru vybíráme jen 
některé a spoléháme na to, že ostatní sí čtenář vyhledá v knize sám. Tematický 
rozbor ukazuje, že komunikaci na lince 150 výrazně ztěžuje rozdíl mezi 
komunikanty v tom, co je pro ně nové a co známé: zatímco pro rozrušeného 
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volajícího je přirozené schéma lady - lokalizace - hoří, hasič by preferoval 
spíš hoří - co - lokalizace. Nesoulad mezi těmito schématy vede ke značné 
nadbytečnosti v rozhovorech. v nichž velmi záleží na rychlosti komunikace. 
Hasiči i volající se naopak shodují v jazyce, jímž svou komunikaci vedou: je 
jím v Praze i v Chomutově obecná čeština s mluvenou syntaxí,jejíž rysy autorka 
vyjmenovává a dokládá příklady. Hasiči v rozhovorech vystupují jako zástupci 
instituce,jednají tedy zodpovědně a autoritativně, ale přitom projevují i dostatek 
dobré vůle, trpělivosti a porozumění pro klienty, kteří jim práci někdy dost ztěžují 
(při popisu místa se mnozí z nich zmohou pouze na konstrukci typu tady 
v Legionářský jak sou ty garáže ... , s. 124). 

Podobně pozitivně vyznívá i kapitola, kterou jsme si nechali na závěr. Jana 
Hoffmannová v ní analyzuje dialogy pracovnice domova důchodců (nakonec 
se rozhoduje označovat ji jako "sestru") s babičkami , které tam žiji. Podstatným 
rysem těchto dialogů je všudypřítomná snaha sestry o pozitivni ovzduši a o empatii . 
Ta vede k tomu, že zde neplati běžné střídání replik, ba ani přesné odlišeni roli 
mluvčího a posluchače, neboť sestra repliky od babiček přebirá a sama domýšli 
a dokončuje: 

B[abička) 

S[estra) 
B 

10 bylo moc hezký / na to 
ráda vzpomínáte 
vzpomínám .. . (s. 98) 

Účastnice komunikace si notují, dialogje naprosto harmonický. Sestra nejen 
doplňuje, napovídá, shrnuje a radí, ale v některých rozhovorech také neustálými 
otázkami povzbuzuje ke komunikaci,jejímž cílem je vlastně to, aby se jí druhá 
strana aktivnč účastnila. Je to pak tedy komunikace do jisté míry nepřirozená, 

připomínající občas školní zkoušeni. 

Pokud jde o mluvní akty a komunikační funkce, na stranč sestry převažuje 
(kromě otázek) přitakávání a opakováni, povzbuzování a lichocení, na straně 
babiček pak stěžování si - a vyprávění. Vypráví se hlavně o nejdůležitějších 
bodech životní historie, a to i tehdy, když se sestra ptá na něco jiného. Vyprávění 
bývá vystavěno na časových protikladech dřív/leď, už nelešlé a někdy/nikdy. 
V závěru kapitoly autorka postuluje nutnost dalších výzkumů komunikace se 
starými lidmi v domovech důchodců . Přes všechnu zmíněnou dobrou vůli 
a pozitivnost zde totiž také číhají nebezpečí. Jedním z nich je sklouzávání sestry 
do tzv. baby-talk, což ji staví do nadřazené polohy a může některé staré lidi 
urážet. Druhé nebezpečí spočívá v tom, že jako každá instituce i domov 
důchodců má svůj ideální stav a tomu sestra někdy přizpůsobuje skutečnost. 
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Do jejího výše zmíněného mluvení za druhé pronikají nezřídka věty jako takže 
,.te tu spokojená;jimi vytvářená harmonie pak může být do značné miry falešná. 

Kniha Jak vedeme dialog s institucemi může být vzorovým příkladem 
aplikované jazykovědy. Přináší spoustu 1lových a důležitých poznatků o tom, 
jak mluvíme v běžných situacích, a ukazuje, že to vj>ósledku záleží především 
na našich vlastnostech obecně lidských. Zároveň nab'ízí i nenápadné střípky 
autentických příběhů, střípky útěšné i tragické - těch prvních našíěstí ~nohem 
víc. Čtenář této recenze si jistě všiml, že jsme v ní na úkor lingvistických 
poznatků akcentovali právě etické a obecně lidské momenty analyzované 
institucionální komunikace. Myslíme si totiž (spolu, jak se zdá, s autorkami 
recenzované publikace), že jsou jaksi důležitější. A tak po vzoru kolegy O. Koupi la 
(v recenzi na publikaci U nás ve Vídni v ČOS 4/2000) uzavíráme svou zprávu 
několika citáty, které jsme vybrali z .. babičkovské" kapitoly: 

sme neměli nic ale byli sme šťastný [. .. ] ty lidi byli hodnější / jeden před 
druhým neměl žádný tajemství / byli takový upřímný k sobě / byli chudý ale 
drželi pospalu / zatímco dnes té pomalu ani nepazdravěji / a závidí jedel1 
druhýmu (s. III) 

B donosila sem tu holčičku [ .. .] do necelých sedmi měsíců / a vážila 
šest kilo a zemřela 

S šest kilo' 
B ach bože můj (s. 101) 

já mám vůbec takovou povahu / víte / moje maminka vždycky říkávala / že 
bych pro dobrou vůli vylezla až na hvězdičky (s. 96) 

Robert Adam 
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TVáře Cetlín, 

To je název publikace, která vzniklajako výsledek grantového projektu Vliv 
pragmatických činitelů na volbu výrazových prostředků mluvené komunikace. 
Podílel se na ní autorský kolektiv převážně moravských lingvistů ve složení 
I. Bogoczová, K. Fic, J. Chloupek, E. Jandová, M. Krčmová a O. MUllerová 
(Filozofická fakulta Ostravské univerzity, Ostrava 2000. 165 s.). 

V letech 1998- 1999 autoři shromáždili, přepsali a analyzovali obsáhlý materiál 
složený z autentických mluvených projevů (cca 3000 minut). Jde o žánrově 
širokou škálu od ritualizovaných projevů oficiálních (svatební obřad) , přes 

veřejné připravované projevy (např. kázání), institucionalizované dialogy (např. 

lékař - pacient, úředník - občan), hovor doprovázející pracovní aktivity až po 
vyprávění pamětníků a rodinnou a přátel skou komunikaci . Není zde zastoupena 
mluvená komunikace v médiích (té jsou věnovány práce jiné). Za mimořádně 
přínosné považujeme to, že nahrávky byly pořízeny ve všech regionech České 
republiky, v malých obcích, městečkách i městech různých velikostí, takže 
poskytují relativně reprezentativní obraz současné mluvené češtiny. 

Kniha je rozdělena do dvou částí. První část je věnována analýzám, část 

druhá (o rozsahu více než 100 stran) obsahuje přepis 48 mluvených projevů . 

V jednotlivých studiích autoři ukazují, jak se regionální, sociální a funkční 
rozrůzněnost projevuje ve výběru jazykových prostředků; důraz je kladen na 
různost regionální. M. Krčmová analyzuje zvukovou stavbu shromážděného 
materiálu včelně prostředků suprasegmentálních, J. Bogoczová rovinu 
morfologickou, K. Fic slovní zásobu a O. MUllerová rovinu syntaktickou . 
E. Jandová zkoumá jevy, které narušují lineární charakter souvislého mluveného 
projevu, J. Chloupek se zabývá otázkami stylistickými. Kromě těchto témat, 
charakterizujících shromážděný materiál komplexně , někteří z autorů do 
publikace zařadili i témata dílčí, např. specifické funkce zájmena ten (I. Bogo­
czavá), kontaktové prostředky v mluvených projevech (O. MUllerová) aj . 

Přestože jde o společný jazykový materiál (všichní autoři měli k dispozici 
všechny nahrávky a transkripty) a společný projekt, je zřejmé , že studie 
jednotlivých autorů vznikaly relativně nezávisle; svědčí o tom nejen literatura 
uvedená za každou statí (vedle biblíografie v závěru textové částí) , ale také 
nesjednocená terminologie (např. mluvený projev, mluvený text, mluvený 
komunikát, rozhovor). Po formální stránce je publikace zpracována pečlivě, 
v úvodu jsou uvedena nejen pravidla přepisu jazykového materiálu, ale také 
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seznam měst a obcí zahrnutých do výzkumu. Výsledky výzkumu jsou shrnuty 
v závěru a v anglickém résumé. 

Knihu Tváře češtiny můžeme doporučit všem bohemistům, které zajímá 
bohaté sociální a především regionální rozvrstvení mluvené formy současné 
češtiny: sami si mohou udělat závěr, zda vhodnějším teoreticJ<,ým r*mcem pro 
popis současné češtiny je klasická útvarová stratifikace (spisovný jazyk -
interdialekty - dialekty) nebo model založený na principu komunikativním, 
např. areálový model (G. P. Neščimenko : Etničeskij jazyk. Miinchen 1999). 

l va Nebeská 

Aelanl kvizu 

Řešení úvodního kvízu: bezdrátové; zvuku; optického obrazu; dílčí podněty; 
velký počet bodů; synchronně složí; řádků; zleva doprava; 625; sudé řádky; 

25; 50; 575; červené. modré a zelené; 47; 862; 69; PAL; NTSC; SECAM 

Obrázky byly převzaty z lěchto publikací: 

Augusta. P. - Vávra, P. - Vávra, I Vynálezy na v~erJnl den. Praha. Albatros 1988. ( Edisonův fonograf, 
Televfznf prenos) 

Bloch, A. Murphyho zákon. Praha, Argo 1998. (Satllngerův zákon) 
Skoda, F. - HOUška, V. Dobrý den, váleni vynálezCi. Praha, Panorama 1988. (I A. Ed ison) 
Skodovi, H. a E. - Kubašfa. V Ul vlm prot. Praha. Albalros 1987. (Schéma obrazovky, Telev~n f kamera) 
Vyštejn, J. Vady výslovnosti. Praha, SPN 1991. (Tvar retnf štěrb iny pri výrazné výslovnosli samohlásek) 
www.czech-tv.cz (obrázkystudií. vysnacf režie, televizorů) 
Tydenll< televize (loga leleviznfch slanic) 
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o aulorech (2001) 

lva Dubalova: absolvenlka lumalistiky 
na FF Univerzily Komenského v Bratislavě. 
pracuje v televlznlm zpravodajstvf 
Vendula Fleilmanová: studentka bohemistiky 
na ff UK 
Jarmila Havlová: absolventka oboru 
lingvistika-Ionetika na FF UK 
Barbora Hadbávná: sludentka lingvistiky 
a fonetiky na fF UK 
Jaroslava HlavaCová: programátorka. 
pracovnice Ústavu Ceského národnlho korpusu 
Jitka Janfková: působl ve Fonelickém úslavu 
ff UK. zabývá se fonetikou a fonologii če.\tiny. 
intonologií a kulturou mluvených pro jevů 

Miroslava Kazdova: sludentka bohemistiky 
na FF UK 
Jana Klímová: pracovnice Ústavu pro 
jazyk český 
Marie Kopfivová : bohemislka, pracovnice 
Ústavu Ceského národnlho korpusu 
Michal Kfen: programátor, pracovník 
Ústavu Ceského národnlho korpusu 
Pavlina Kuldanová: působí na Pedagogické 
faku ltě Masarykovy univerzlly v Brně 
Ranata Landgrálova: studentka lingvisliky 
a foneliky na Ff UK 

Urszula Lisowska: studentka bohemistiky 
na univerzitě v Krakově 
Pavel MachaC: působl ve Fonelickém úslavu 
FF UK. zabývá se fonelikou a fonologií němčiny 
a českým výslovnostním substandardem 
Michal Marek: student lingvistiky a fonetiky 
na FF UK 
Hana Matysková: studentka bohemisl iky 
na FF UK 
Vladimlr PetkeviC: docent, ledilel Ústavu 
leoretlcké a komputační lingvistiky FF UK 
Vilra Schmiedtová: bohemistka. pracovnice 
ÚSlavu Ceského národního korpusu 
Petra Smetákovi! : studenlka bohemistiky 
na FF UK 
Dominika $rajerová: studentka lingvistiky 
a lonetiky na FF UK 
Jan Volín: působí ve Fonetickém ústavu 
FF UK, zabývá se fonelikou a fonologii 
angličt i ny, intonologií a oSvolováním 
zvukové stránky jazyka 
Petr Zemánek: docent, leditel ÚSlavu starého 
Plednlho východu a srovnávací jazykovědy 
FF UK 
Pavel Žikovský: absolvenl Fakully 
eleklrotechnické CVUT, zabývá se akustikou řeči 

o ostalnfch autorech viz poslednl člsla dosavadnlch ročníků COS (1993-2000). 
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